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 Soft-Stop Technology Soft-Stop Funktion Soft-Stop Funktion Soft-Stop Technology

Die Softstop-Technik, die in ihrer klassischen Form bereits im 
Möbelsegment bei Schubladen etabliert ist, erleichtert das Öff-
nen und Schließen der Schiebetür. Kurz vor dem Türstopper greift 
die Technik und übernimmt automatisch die Bewegung, so dass 
die Tür sanft und lautlos an den Türstopper gezogen wird. Die 
Softstop-Technik ist versteckt im Flachprofil/ U-Profil integriert und 
somit von vorne nicht sichtbar.

Soft-Stop Technik Soft-Stop Technology ENG 	 The Soft-Stop technology is already established in its classical form 
in the furniture segment for drawers and makes easier the opening 
and closing of sliding doors. On the verge of the door stopper the Soft-
Stop mechanism takes over the action automatically so that the door is 
pulled gently and soundless to the door stopper. The Soft-Stop mecha-
nism is hidden in the flat section integrated in the U-profile and in this 
way not visible from the front view.

ES 	 La tecnología Soft Stop se ha establecido en su forma clásica con los 
muebles de cocina, particularmente con los cajones. Este sistema faci-
lita el abrimientom y cerramiento de las puertas correderas. Un poco 
antes del tope, dicha tecnología automáticamente se encarga del movi-
miento. De esta manera la puerta se tira hacía el tope suave y silencio-
sa. La tecnolog¡a Soft Stop está completamente oculto por delante por 
su integración en el perfil en U.

RUS 	 Технология Soft-Stop, давно используемая в своём классическом 
виде в мебельном сегменте для закрывания выдвижных ящиков, 
значительно облегчает открывание и закрывание дверей. Неза-
долго до соприкасания со стопором, автоматически срабатывает 
механизм Soft-Stop, цепляющий дверь и доводящий её мягко и 
беззвучно до закрытого состояния. Технология Soft-Stop скрыта в 
верхнем профиле и, таким образом, не видна снаружи.

Beispiel System Akzent
Example system Akzent

Automatik 
übernimmt

Automatik 
übernimmt

Öffnen und Schließen  
per Hand

Flachprofil Akzent R von unten 
Flat Section Akzent R bottom-up

Beipiel System Terra M
Example system Terra M

Automatik 
übernimmt

Automatik 
übernimmt

Öffnen und Schließen  
per Hand

Soft-Stop Profil Terra M: Seitenansicht und Innenansicht
Soft-Stop profile Terra M: lateral and interior view 
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Schiebetürsystem Nano Slyder ST.1045.NO   
8 9



Eine zeitgemäße Formensprache kombiniert mit einer revoluti-
onären Technik – der Beschlag Nano Slyder zeigt, was in der 
Beschlagtechnik heute machbar ist. Die präzise gefertigten 
Bauteile und aufwendigen Verstellmechanismen werden durch 
magnetische Abdeckungen dezent verkleidet. Einmalig am 
Markt ist die Befestigung der Laufschiene – über eine Excenter-
scheibe kann die komplette Laufschiene auch nach Plazierung 
der Wandbohrungen noch um bis zu 4mm in alle 4 Richtungen 
stufenlos versetzt werden.

Schiebetürsystem Nano Slyder ST.1045.NO

ENG 	 A modern design combined with revolutionary technology – the sliding 
door system Nano Slyder shows what’s feasible in sliding hardware 
technology today. The precise crafted parts and complex adjustable 
elements are hidden in a very elegant way by a magnetic cover. The 
mounting of the running rail is unique in the market – the complete run-
ning rail can be relocated continuously at 4mm to each 4 sides by using 
the eccentric disc even after placing the wall drillings.

ES 	 Un moderno diseño de formas combinadas con una técnica revolucio-
naria – el herraje Nano Slyder apunta las grandes posibilidades de la 
técnica del herraje del futuro. Los componentes muy precisos y los 
complejos herrajes  pensados para ajustarse, están muy bien reves-
tidos por unos cobertores magnéticos muy elegantes. La sujeción del 
raíl es única en el mercado. Se trata de la posibilidad de poder ajustar 
la guía una vez instalada, disponiendo de unos 4 milímetros por los 
cuatro ejes sin dificultad gracias a unos discos excéntricos.

RUS 	 Фурнитура Nano Slyder олицетворяет то, чего сегодня можно 
достичь в области дизайна раздвижных дверей - это современ-
ный язык форм, совмещённый с революционной техникой. Чётко 
изготовленные компоненты и регулирующие механизмы скрыты 
под магнитной облицовкой. Крепление ходового рельса уникально 
на рынке раздвижных дверей. С помощью эксцентрикового диска 
рельс можно, даже после сверления стены, плавно сместить на 4 
мм во все четыре стороны.

Abb. zeigt Sonderausführung Bicolour Optik, The illustration shows the special Bicolour design10 11



System Purist  ST.1050.PU
12 13



Aufgrund seiner besonderen Bauform, die gänzlich ohne sicht-
bare Verschraubungen, Sicken, Kanten oder gar Verkleidungen 
auskommt, eignet sich Purist hervorragend auch und nicht zuletzt 
für Objekte, bei denen ein gewisser Hygienestandard durch ein-
fache Reinigung gewährleistet sein muss. Abgerundet wird das 
Purist-System durch flächenbündige Glaspunkthalter sowie eine 
verdeckte und in alle Richtungen verstellbare Wandbefestigung.

System Purist  ST.1050.PU

RUS

Because Purist has no visible connectors, corrugations, edges or covers, 
it is particularly well suited for all applications where a high standard of 
hygiene requires easy and thorough cleaning. The Purist line is completed 
by countersunk glass point fixations and hidden wall fasteners that can be 
adjusted in any direction.

Debido a su forma de construcción especial, con los  atornillamientos 
invisibles, y además sin cantos o revestimientos, el Purist se presenta 
excelentemente. No en último término para objetos, dónde un estándar 
de higiene debe ser garantizado a tráves de una limpieza fácil.
Por último el sistema Purist  lleva puntos de soporte de vidrio planos ási 
como una fijación al muro cubierta y ajustable en cualquier dirección.

Благодаря своей особой форме, обходящейся без видимых 
соединений, выемок, окантовок или обшивок, фурнитура Purist 
замечательно подходит для монтажа в проектах с повышенными 
требованиями к гигиене. Настекольные крепления, находящиеся 
заподлицо с поверхностью стекла, а также скрытые и во все стороны 
смещаемые, настенные крепежи округляют программу серии Purist. 

ENG ES

14 15



 ST.1041.AR System Akzent R
Zubehör: Soft-Stopp Funktion, Accessories: Soft-Stop Technology
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Über Geschmack lässt sich bekanntlich streiten: Genau wie das 
Design von Bekleidung, Fahrzeugen und Möbeln, ist auch das 
von Türbeschlägen vom Zeitgeist geprägt. Daher hat MWE das 
Beschlagsystem Akzent R optisch überarbeitet mit abgerunde-
ten Kanten und alle Anbauteile angepasst.

There’s no accounting for taste - design is influenced by the spirit of the 
time. This is not only true for clothes, cars and furniture but also for door 
hardware. For this reason MWE made all parts with round borders and 
redesigned the visual appearance of Akzent Retro.

Sobre el gusto no se puede discutir. Como el diseño de la ropa tanto 
de los vehículos y de los muebles, también los herrajes de las puertas 
están marcados por el espíritu de la época. Por esta razón ofrecemos 
el excelso sistema de herraje AKZENT en un futuro en dos diseños. Se 
trata del ya conocido y muy buscado “cutting-edge design”, angular y 
muy afilado, el cual vamos a redondear un poco para convertirlo en un 
diseño “retro style”, seguiendo el deseo de nuestros clientes.

Как известно, о вкусе не спорят: дизайн фурнитуры для 
раздвижных дверей диктуется духом времени так же, как и 
дизайн одежды, автомобилей или мебели. Поэтому в будущем 
мы предлагаем фурнитуру AKZENT из сегмента Premium только 
в широко востребованном стиле “Retro” с округлённой кромкой.

System Akzent R ST.1041.AR

RUS

ENG

ES
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System Vario ST.1005.VA
20 21



System Vario ST.1005.VA

Das MWE-System Vario ist die überzeugende Lösung für gebo-
gene Laufschienen und flexible Sonderanlagen. Das System ist 
auch für runde Türblätter geeignet. Die Laufschiene kann an 
Wand und Decke sowie an Glaselementen befestigt werden. 
Zwei Glaspunkthalter garantieren größtmögliche Stabilität und 
erlauben eine nachträgliche Höhenjustierung von bis zu 2 mm.

The Vario system represents the ideal solution for curved runner rails 
and is easily adaptable to custom specifications. Vario could also be 
used with curved door leaves. Runner rail fixtures are available for wall, 
glass and ceiling installation. Two glass point fixations guarantee high-
est possible stability and allow for a subsequent height adjustment up 
to 2 mm.

El sistema MWE Vario es la solución convincente para carriles de roda-
dura curvados e instalaciones especiales flexibles. El sistema también 
es apto para hojas de puerta redondas. El carril de rodadura puede 
ser fijado a la pared y al techo así como a elementos de vidrio. Dos 
puntos de soporte de vidrio garantizan la máxima estabilidad posible y 
permiten un ajuste posterior de altura de hasta 2 mm. 

Сисиема Варио – это убедительное решения для изогнутых 
направляющих и гибких сооружений. Система также приспособлена 
для круглых дверных полотен. Направляющую можно закрепить как 
на стене или потолке так и на стеклянных элементах.

RUS

ENG

ES
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RUS

Visionary and timeless: The new system Visio thus queues into a long 
chain of new constructions and improvements which MWE has brought 
to market until recently. This brand new system is characterized by a 
very elegant visual appearance completely free of visible drillings. A 
technical highlight thus is in secrecy: The glass fastener on the back-
side resides with both point fixations on the sliding carriage and makes 
assembling and adjustment much easier.

encuentra al endorso por encima de un carro y así facilita el montage y 
ajuste de la hoja de puerta enorme.

Visionario y intemporal: El nuevo sistema Visio se incorpora en una 
cadena larga de nuevas construcciones e optimación, que MWE ha 
publicado hace poco tiempo. Este sistema brilla a causa de su atrac-
tivo elegante, completamente excento de taladros visibles. Ádemas
conlleva un High-Light técnologico sin cubrirlo: La fijación al cristal se

Фурнитура, не подверженная влиянию мод: модель Visio 
встроилась в длинный ряд инноваций и усовершенствований, 
проведённых недавно компанией MWE. Соблюдая правила 
современного дизайна, эта фурнитура освободилась от всех 
видимых сверлений, что придало ей очень элегантный вид. Но 
сама техническая жемчужина как всегда спрятана: двухточечный 
крепёж для стекла на обратной стороне полотна представляет 
из себя единный элемент и, тем самым, значительно облегчает 
монтаж и регулировку дверного полотна.

ENG

ES

Visionär und zeitlos: Das neue System Visio reiht sich somit in eine lange Kette von Neukonstruktionen und Optimierung ein, die MWE 
in jüngster Zeit auf den Markt gebracht hat. Der neuen Linie folgend glänzt dieses System durch eine sehr elegante Ausstrahlung, völlig 
frei von sichtbaren Bohrungen. Ein technisches Highlight liegt zudem im Verborgenen: Die Glasbefestigung an der Rückseite befindet 
sich mit beiden Punkthaltern auf einem Schlitten und erleichtert damit die Montage und Justierung des Tüblattes enorm.

System Visio  ST.1020.VI
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System Duplex  ST.1007.DU 
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RUSThe Duplex system was developed to carry particularly large and heavy 
door leaves. The distinctively designed railing cart guarantees an even 
load distribution onto all bearing surfaces, so that sliding door systems 
with door leaves weighing up to 250 kg can be installed without any 
problems.

El sistema Duplex ha sido desarrollado especialmente para guiar hojas 
de puertas pesadas y grandes. Por el diseño especial del carro queda 
asegurada la distribución uniforme de las fuerzas sobre todas las 
superficies de rodadura. De esta manera son realizables sin problemas 
instalaciones de puertas correderas con un peso de 250 kg por hoja 
de puerta.

Элегантное передвижение крупногабаритных дверей. Система 
Duplex была разработана специально для передвижения тяжелых 
и больших дверных полотен. С помощью специальной кареточной 
конструкции достигается оптимальное распределение веса всей 
поверхности. Так можно с легкостью реализовать раздвижные 
системы с весом 250 кг на дверное полотно.

ENG

ES

System Duplex  ST.1007.DU 

Das System Duplex wurde speziell für die Führung schwerer und 
großer Türblätter entwickelt. Durch die besondere Rollwagen-
konstruktion ist die gleichmäßige Verteilung der Kräfte auf alle 
Laufflächen gewährleistet. So sind Schiebetüranlagen mit 250 
kg Gewicht pro Türblatt problemlos realisierbar.

28 29



System Spider  ST.1033.SP
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RUS

The Spider system represents “Retrodesign”at its best. Regarding form, 
function and manufacturing complexity it represents the top of MWE´s 
premium edition. All pieces of this unique system are manually milled 
from solid stainless steel and afterwards extensively polished or ground 
by hand.

El sistema Spider se presenta con un diseño retro enmarcado en la 
sofisticada forma y técnica representativa de premium edition. Sus pie-
zas de acero inoxidable son creadas a través de un excelente trabajo 
artesanal y luego son pulidas o talladas manualmente. Asì como en el 
sistema Klassik, con tres puntos de agarre, este sistema puede mover 
puertas de un elevado peso con una gran estabilidad. Déjense impre-
sionar por su increìble diseño y gran técnica.Система Spider - это удачная интерпретация понятия Ретродизайн 

и представляет собой по форме, технике и и обработке передовую 
модель в серии MWE premium edition. Все составные этой 
неповторимой системы выполнены в прецизионной фрезерной 
обработке из массивной нержавеющей стали и, на заключитель                                                                         
ном этапе, отшлифованны или отполированны вручную.

ENG ES

Das System Spider ist eine besonders gelungene Interpretation des Begriffs Retrodesign und stellt in Form, Technik und Verarbei-
tungsaufwand das Flaggschiff der MWE premium edition dar. Sämtliche Teile dieses einzigartigen Beschlags werden in aufwändiger 
Handarbeit aus massivem Edelstahl gefräst und danach manuell poliert oder geschliffen.

System Spider  ST.1033.SP

Detail zeigt Sonderausstattung mit Synchrontechnik, The close-up shows the special equipment incl. synchronous technology
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System Twin ST.1011.TW
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Das Modell Twin wurde von MWE speziell für raumhohe Türele-
mente entwickelt. Die beiden übereinander angeordneten Lauf-
rollen bestimmen die unverwechselbare Optik dieses Systems. In 
Kombination mit den höhenverstellbaren Deckenhaltern ST.5001 
und ST.5003 lassen sich Schiebetüren auch ohne bauseits vor-
handenen Sturz installieren.

The engineers at MWE designed the Twin model for constructions with 
doors reaching up to the ceiling. The two rollers – one above the other 
– give this system its distinguished look. The Twin system can even be 
installed in rooms without a door lintel, if used with MWE’s adjustable 
ceiling fasteners ST.5001 and ST.5003.

MWE diseñó este sistema como solución para puertas  que llegan hasta 
el techo de la habitación. Los dos rodillos del sistema, uno sobre el otro, 
le dan un aire muy  distinguido. El sistema Twin puede ser instalado 
en habitaciones sin dintel si se utiliza con el soporte al techo ST.5001 
y ST.5003.

Модель Twin разработана компанией MWE специально для монта-
жа в помещениях с высоким потолком. Два ходовых ролика, нахо-
дящиеся друг над другом, придают этой фурнитуре особый, неза-
бываемый облик. В сочетании с потолочными крепежами ST.5001 
и ST.5003 раздвижные двери можно монтировать и не прибегая к 
использованию перемычек.

System Twin ST.1011.TW

RUS

ENG

ES
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System Klassik  ST.1000.KL
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System Klassik  ST.1000.KL

Das Modell Klassik ist seit Jahren der Bestseller des MWE-Pro-
gramms. Die schlichte Eleganz dieses Klassikers eröffnet vielfäl-
tige Einsatzmöglichkeiten. Der Beschlag eignet sich für Türblät-
ter aus Glas, Holz, Metall und Kunststoff. Das System Klassik 
kann problemlos an Wand, Decke oder an Glaskonstruktionen 
befestigt werden. Durch einen zusätzlichen dritten Punkthalter 
gewährleistet das System ein Maximum an Stabilität.

The Klassik series is MWE’s basic system. The simple and functional 
form of this modern classic opens a wide range of individually adaptable 
installation options. The Klassik hardware is suitable for door leaves of 
different materials like glass, wood, metal or plastic. The Klassik system 
can easily be mounted onto walls, ceilings or glass. A third point fixation 
guarantees maximum stability.

El sistema Klassik es el sistema básico de MWE. La simplicidad y fun-
cionalidad de este „clásico“ ofrece un rango de posibilidades variado e 
individual. Este sistema es apropiado para puertas en distintos mate-
riales tales como vidrio, madera, metal o plástico. El sistema Klassisk 
puede ser montado de manera rápida en paredes, techos o construc-
ciones de vidrio. Se ofrece una mayor estabilidad a través de un tercer 
punto de soporte.

Модель Klassik уже много лет является бестселлером программы 
MWE. Классическая элегантность данной модели открывает 
безграничные возможности применения. Система подходит для 
дверных полотен из стекла, дерева, металла и пластика. Система 
Klassik может легко крепиться к стене, потолку или стеклянной 
конструкции. С помощью дополнительного третьего держателя 
система обретает максимальную стабильность.

RUS

ENG

ES
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System Midway ST.1015.MW
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System Midway ST.1015.MW

Das System Midway ist technisch an das Modell Klassik ange-
lehnt. Durch die Verwendung kleinerer Rollen wirkt dieses 
System jedoch noch leichter und filigraner und eignet sich damit 
besonders für Räume mit niedrigen Decken.

The Midway system is technically based on the Klassik system. How-
ever, due to its smaller rollers, it appears lighter and more delicate and 
thus is especially suited for rooms with low ceilings.

El sistema Midway es apoyado técnicamente al sistema Klassik. Debi-
do al uso de rollos pequeños, este sistema sin embargo parece más 
pequeño y   filigrano y se presta en especial para habitaciones con 
techos bajos.

Система Midway - близкий родственник модели Klassik. Но 
благодаря тому, что здесь используются маленькие ролики, эта 
модель кажется более лёгкой, изящной и отлично подходящей для 
помещений с низким потолком.

RUS

ENG

ES
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System Midway ST.1015.MW
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RUS

The name says it all: Our »little one« was developed for those situations 
in which – mainly for aesthetical reasons – a less obtrusive roller is 
wanted but a high load-bearing capacity is needed. 

El nombre es programa. Nuestro “pequeño” se ha desarrollado para 
todos que desean -  en la mayoría de los casos debido a causas ópticas 
- un herraje más pequeño, sin ceder de capacidad de cargo importante. 

Название говорит само за себя. Наш “малыш” был разработан для 
всех, кто желает иметь - зачастую из-за внешнего вида - не очень 
массивную фурнитуру, обладающую при этом высокой несущей 
способностью. 

ENG

ES

Der Name ist Programm. Unser »Kleiner« wurde für all‘jene entwickelt, die – meist aus optischen Gründen – einen 
kleineren Beschlag wünschen, ohne auf hohe Tragfähigkeit verzichten zu müssen.

System MiniMax
ST.1006.MM  
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System Terra M XL  ST.1063.TM.XL
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System Terra M XL  ST.1063.TM.XL

Repräsentative Ein- und Durchgänge können mit großen Türelementen eindrucksvoll in Szene gesetzt werden. Die aus dem System 
Terra M entwickelte XL Ausführung von MWE wurde speziell hierfür designt und konstruiert. So können Türblätter bis zu 400 kg bewegt 
werden, dass bietet dem Planer natürlich ganz neue Möglichkeiten bei der Größe oder Materialauswahl von Türelementen. Dieser 
Beschlag zeigt sich wie das Modell Terra M von zwei Seiten: auf der einen Seite wird die technische Funktionalität optisch unterstrichen, 
die andere Seite gibt sich dezent ohne Bohrungen. So erhalten benachbarte Räume ihren ganz individuellen Akzent. Die Laufschiene 
kann am Boden aufgeschraubt oder geklebt werden.

Representative entrances and passage ways can be restaged impres-
sively by huge door elements. MWE’s XL construction, engineered by 
the system Terra M, was especially designed and constructed for this 
purpose. In this way, door leaves up to 400 kg can be moved. The plan-
ner thereby has new possibilities regarding size and choice of material 
for the door elements. Terra M is “two-faced”: Whereas one side fea-
tures function, the other side conceals it, so that an individual ambience 
can be created in two adjacent rooms. The runner rail can be either 
screwed or glued to the floor.

Репрезентативные входные группы можно оформить очень эффек-
тно. Специально для таких ситуаций компания MWE разработала 
версию XL из модели Terra M. Таким образом, на этих каретках 
можно двигать дверные полотна весом до 400 кг, что позволяет пла-
нировщикам воспользоваться совершенно новыми возможностями 
при выборе дверного размера или материала. Эта модель - как и 
Terra M - имеет две стороны: с одной стороны подчёркивается её 
техническая функциональность, с другой все отверстия сдержанно 
скрыты. Таким образом, дополнительно подчёркивается оформле-
ние соседних помещений. Направляющая прикручивается или при-
клеивается к полу.

Entradas y pasadas representativas pueden poner en escena impre-
sionante con elementos de puerta grandes. La ejecución XL de MWE, 
desarrollado del sistema Terra M, se ha construido y designado espe-
cialmente para esto. Así hojas  hasta 400kg pueden ser movidos. Esto 
ofrece el planicifador completamente nuevas posibilidades  referente a 
la talla o selección del material de las puertas. Este herraje se muestra 
de dos lados: uno subraya ópticamente la función técnica y el otro lado 

es más decente sin taladros. De este modo las habitaciones al lado 
obtienen su acento completamente individual. El rail puede ser atornil-
lado o pegado al suelo.
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System Terra M  ST.1062.TM
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System Terra M  ST.1062.TM

Wie das System Terra ist auch Terra M die ideale Lösung für Raumsituationen ohne lastabtragende Decken. Terra M zeichnet sich 
durch die mittig unter dem Glastürblatt positionierte und durch zwei Edelstahlhalbschalen geklemmte Laufrolle aus. Dieser Beschlag 
zeigt sich zudem von zwei Seiten: auf der einen Seite wird die technische Funktionalität optisch unterstrichen, die andere Seite gibt sich 
dezent. So erhalten benachbarte Räume ihren ganz individuellen Akzent. Terra M eignet sich für Türblattstärken von 8 –12 mm und ein 
Maximalgewicht von 155 kg. Die Laufschiene kann am Boden aufgeschraubt oder geklebt werden.

Terra M is the third model from the Terra series designed for installations 
where the sliding door system cannot be mounted to the ceiling. It is 
characterized by two stainless steel half shells clamping the roller in the 
middle of the glass door leaf. Its absolutely distinctive feature: Terra M is 
“two-faced”: Whereas one side features function, the other side conceals 
it, so that an individual ambience can be created in two adjacent rooms. 
Terra M is suited for door leaves 8-12mm thick, weighing 155 kg max.. 
The runner rail can be either screwed or glued to the floor.

Как и система Terra, Terra M является также идеальным решени-
ем для помещений с потолками, не приспособленными к несению 
дополнительной нагрузки . Terra М характеризуется двумя полу-
каретками, внедряемыми в нижней части стеклянного дверного 
полотна. Кроме того это крепление открывается взгляду с 2 сторон: 
с одной стороны подчеркивается техническая функциональность 
системы, другая сторона выглядит аккуратно и скромно. Таким 
образом соседние помещения приобретают свой индивидуальный 
акцент. Terra М подходит для дверных полотен толщиной 8 - 12 мм 
с предельным весом 155 кг. Направляющая может быть прикрепле-
на к полу с помощью винтов или клея. 

Terra M, al igual que el sistema Terra, es la solución ideal para instala-
ciones en las que no pueda ser colgada carga del techo. Terra M se cara-
cteriza por el rodillo ubicado en el medio debajo de la hoja de la puerta de 
vidrio y sujetado por dos semicascarones de acero inoxidable. Además, 
este herraje se muestra de dos lados: uno subraya ópticamente la fun-
cionalidad técnica y el otro es discreto. De este modo los locales vecinos 

obtienen su acento completamente individual. Terra M es adecuado para 
espesores de hojas de puerta de 8 -12 mm y un peso máximo de 155 kg. 
El carril de rodadura puede ser atornillado o pegado al suelo.
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System Terra M  ST.1062.TM
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System Terra Akzent ST.1064.TA

Ein Neuling aus der Terrafamilie: Das System Terra Akzent bietet mit seinen sanften Ecken ein absolut zeitgemäßes und schlichtes 
Design in Form und Funktion. Mit der dazugehörigen Griffmuschel ergibt sich ein besonders stimmiges und modernes Bild, welches 
jede Raumsituation aufwertet. Das System eignet sich für Türblattstärken von 8-12 mm und einem Maximalgewicht von bis zu 155 kg. 
Die Laufschiene kann auch hier am Boden aufgeschraubt oder geklebt werden.

A newcomer among the Terra series: The Terra Akzent hardware offers 
an absolutely contemporary and minimalist design in form and function. 
An especially harmonious and modern figure is created by the appro-
priate flush pull which upgrades every interior. The system is suited 
for door leaves 8-12mm thick, weighing 155kg. The runner rail can be 
either screwed or glued to the floor.

Новичок в семье Terra: Модель Terra Akzent предлагает со свои-
ми округлёнными кромками современный и простой дизайн. Ком-
бинация с подходящей ручкой-купе придаёт соответствующий, 
современный вид, обогащающий любое помещение. Модель пред-
назначена для стеклянных полотен толщиной 8-12 мм, а также мак-
симальным весом до 155 кг. Направляющая также прикручивается 
или приклеивается к полу.

Un novato al mercado: el sistema Terra Akzent con sus esquinas suaves 
ofrece un diseño sencillo y moderno en forma y función. Con   la con-
cha correspondiente se ofrece una vista muy redondeada  y moderna, 
valorando  el lugar de manera muy positiva. Terra M es adecuado para 
espesores de hojas de puerta de 8-12mm y un peso máximo de 155kg.
El rail puede ser atornillado o pegado al suelo en el caso de este sistema 
también.
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The newly developed Terra H system carries the roller mount in a strik-
ing stainless steel roller case that is installed from underneath the door 
leaf. Door leaf, roller and runner rail appear to form one organic unit. 
Like Terra the Terra H system is designed for installations where there 
is no ceiling to carry common sliding door systems.

En el modelo Terra H el alojamiento del rodillo se encuentra en una caja 
de rueda de acero inoxidable visible empotrada al ras, que es colocada 
desde abajo en la hoja de la puerta. Hoja de puerta, rodillo y carril de 
rodadura aparecen casi al mismo nivel. También este herraje es usado 
ante todo en donde no sea posible montar sistemas convencionales de 
carriles de rodadura porque el techo no permite su descarga.

У модели Terra H каретка находится в своеобразном панцире из 
нержавеющей стали, направляющая визуально составляют единое 
целое. Это крепление также используется, прежде всего, там, где 
не возможно использование любых утяжеляющих потолок систем. 
Terra H подходит для деревянных дверных полотен толщиной
40 - 50 мм с предельным весом 135 кг. Направляющая может быть 
прикреплена к полу с помощью винтов или клея.
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System Terra H  ST.1061.TH

Beim Modell Terra H befindet sich die Rollenaufnahme in einem 
augenfälligen, flächenbündig eingelassenen Edelstahlradkasten, 
der von der Seite in das Türblatt eingesetzt wird. Türblatt, Lauf-
rolle und Laufschiene erscheinen nahezu flächenbündig. Auch 
dieser Beschlag kommt vor allem dort zum Einsatz, wo keine 
lastabtragenden Decken die Montage von konventionellen Lauf-
schienensystemen erlauben.
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System Terra  ST.1060.TE

Beim Schiebetürsystem Terra befinden sich die frei sichtbaren Rollen und die Laufschiene am Boden, der somit das gesamte Gewicht 
des Türblatts trägt. Für alle anderen Bauteile ergibt sich dadurch eine deutlich verringerte statische Belastung. 

The Terra sliding door system is characterized by its visible rollers at the 
bottom of the door and the floor installation of the runner rail. The whole 
weight rests on the floor, leaving only little static mass to carry for all 
other installation parts. 

Видимые ролики модели Terra находятся на направляющей, 
прикреплённой к полу и несущей весь вес дверного полотна. Таким 
образом значительно понижается статическая нагрузка на все 
остальные элементы этой кострукции.

Este sistema de puertas correderas Terra es caracterizado por sus rol-
los libres visibles  y carriles de rodaduras en el suelo, que aguanta el 
peso completo de la hoja de la puerta. De este modo se disminuie la 
gravación estática para todos los demás componentes del sistema.
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RUS

The Supra system has been especially developed for all doors that do 
not allow a threaded joint or any other hardware on the door leaf sur-
face. Supra is mounted onto the top of the door leaf, which is the perfect 
solution for mirror doors, for example. The door leaf thickness should 
range from ca. 20 to 80 mm.

El sistema Supra ha sido desarrollado especialmente para puertas, que 
no permiten atornilladuras o fijaciones por encima de la superficie de 
la hoja. Supra se fija sobre el canto superior de la hoja de la puerta y 
así está excelentemente adecuado para el uso de puertas de madera 
finas o espéjos. El espesor de hoja de la puerta se debe portar entre 
20 y 80mm.

Модель Supra специально разработана для деревянных дверей, 
где приходится отказаться от сверлений на повехности двери. 
Ролики Supra крепятся на верхней кромке двери, что особенно 
хорошо подходит для дверей из благородного дерева или дверей с 
зеркалами. Двери могут быть толщиной от 20 до 80 мм.
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Das System Supra ist speziell für Türen konstruiert worden, die keine Verschraubungen oder Befestigungen auf 
der Türblattfläche gestatten. Supra wird auf der Türblattoberkante befestigt und eignet sich damit hervorragend 
für die Verwendung mit Edelholz- oder Spiegeltüren. Die Türblattstärke sollte zwischen 20 und 80 mm betragen.

System Supra
ST.1009.SU  
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System Duplex S  ST.1017.DS

Das System Duplex S ist eine interessante Evolutionsstufe des Duplex-Beschlags. Konzipiert für ähnliche Einsatzbereiche wie das 
System Duplex, lässt sich dieser Beschlag jedoch auf der Oberkante der Tür verschrauben. Duplex S bietet sich somit für die Führung 
sehr schwerer Türblätter an, die eine besondere Oberflächengestaltung aufweisen (nicht zu verwenden mit Glastüren).

The Duplex S system is a particularly interesting evolution of the Duplex 
line. It was designed for similar applications as the Duplex System and 
thus can be mounted onto the top of the door leaf. Duplex S is suited 
for very heavy wooden or metal sliding doors, featuring specially crafted 
surface designs (not to be used with glass door leaves).

Эта модель проделала интересную эволюцию от Duplex к модели 
Duplex S. Как и модель Duplex она была задумана для того, чтобы 
нести большую нагрузку, с тем различием, что ролики крепятся на 
верхней кромке двери. Таким образом модель Duplex S годится для 
крепления тяжёлых дверных полотен с особой поверхностью (не 
предназначена для монтажа на стеклянных дверях).

El sistema Duplex S conlleva una etapa de evolución interesante del 
herraje   Duplex. Diseñado para radios de acciones parecidos como 
el sistema Duplex, este herraje se deja fijar por el canto de la hoja. 
Duplex S se presta para puertas con mucho peso, por ejemplo con una 
superficie muy particular y especial (no se puede utilizar con puertas 
de cristal).
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RUSThe in-house special construction department allows MWE to provide 
customized sliding door solutions for all customer´s desires. It doesn’t 
matter, if the door is outside of a house or in an office – MWE is going to 
find the best solution for almost all customized interiors.  

Con el departamento de construcción especial en la misma casa, y su 
oficina de planificación, MWE ofrece la posibilidad de diseñar sistemas 
muy individuales para sus clientes. De esta manera no tiene importan-
cia, si se trata de una puerta de entrada o de una puerta en el interior. 
MWE puede realizar casi todo en el interiorismo individual.

Отдел, занимающийся реализацией специальных конструкций, 
позволяет найти индивидуальные дверные решения в 
соответствии с пожеланиями заказчика. Не важно, где должна 
находиться дверь - в офисе, внутри или снаружи дома - системы 
раздвижных дверей MWE всегда обеспечат лучшее решение для 
интерьера помещений.
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Durch die hauseigene Sonderkonstruktion mit eigenem Planungsbüro ist MWE in der Lage für seine 
Kunden individuelle Türsysteme anzubieten. Dabei spielt es keine Rolle ob die Tür im Außenbereich 
oder im Ladenlokal Anwendung finden soll, MWE macht mit seinen Systemen fast alles im individu-
ellen Innenausbau möglich. 

Sonderkonstruktionen
Customized solutions
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Synchronbeschlag Synchronous Hardware

Bei der Synchrontechnik ermöglicht eine Drahtseil-Verbindung 
das gegenläufige Öffnen zweier Türflügel. Neben der ausge-
reiften Technik besticht vor allem das anspruchsvolle Design der 
Synchronbeschläge, das eine komplexe Mechanik bewusst zur 
Schau stellt. Erhältlich ist die Synchrontechnik für die Schiebe-
türsysteme Klassik, Spider, Midway, Supra und Akzent zur Ver-
wendung mit synchrongekoppelten, gegeneinander laufenden 
Glas- oder Holzschiebetüren.

01	 System Spider Synchro

02	 System Klassik Synchro

03 	System Supra Synchro

01

02 03

MWE’s sliding door systems Klassik, Spider, Midway, Supra and Akzent 
are now also available with a specially designed cable connection, 
allowing two bi-parting wood or glass sliding doors to be moved syn-
chronously. 

Технология синхронного закрывания имеется в распоряжении 
для моделей Klassik, Midway, Supra и Akzent. Механизм можно 
комбинировать со стеклянными или деревянными дверьми, 
сцепленными друг с другом и сходящимися посередине.

La tecnología sincro ahora también se puede recibir para los siguientes 
sistemas: Klassik, Spider, Midway, Supra e Akzent en la versión Syn-
crono, para puertas dobles opuestas de vidrio como de madera.
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Colour edition

Spider Gold matt

gold matte finish
Spider Oberfläche Carbonlack / 

Edelstahl Korn 600

carbon lacquered surface / 

stainless steel 600 grit

Spider Titan matt / Edelstahl poliert

titan matte finish / 

stainless steel polished

Die MWE Edelstahlmanufaktur ist bekannt für ihre aufwendigen 
und vielfältigen Oberflächen. Dabei wird jede Oberfläche mit äu-
ßerster Sorgfalt behandelt, so wird MWE auch hier seinem hohen 
Qualitätsstandart gerecht. Zudem versucht man in der MWE Edel-
stahlmanufaktur jeden noch so ausgefallenen Kundenwunsch  
umzusetzen – über die von Hand strichmatt geschliffenen oder 
polierten Oberflächen hinaus, sind auch spezielle PVD-Beschich-
tungen in Gold, Titan, Kupfer oder Carbon erhältlich.

Spider Carbonblack / Gold matt

carbon black / gold matte finish
Spider Kupfer matt

copper matte finish
Spider vergoldet mit 24 Karat

24-carat gold plated

MWE Edelstahlmanufaktur is well known for its ability to cover complex 
and versatile stainless steel surfaces. Each single surface is very accu-
rately finished. In this manner MWE meets its own quality requirements. 
MWE Edelstahlmanufaktur tries to realise every customer’s desire: 
besides matte finish or mirror polished surfaces special PVD coatings 
are available in Gold, Titanium, Copper and Carbon as well.

La manufactura de acero inoxidable MWE está conocida por sus super-
ficies dispendiosas y confeccionadas con mucha diligencia. Cualquier 
deseo extraordinario del cliente, se quiere poner en práctica en la manu-
factura de acero inoxidable de MWE. Aparte de las superficies como un 
afilado mate o brillante, se puede conseguir también un recubrimiento 
especial PVD de color oro, titán, cobre o carbón.

Компания MWE Edelstahlmanufaktur известна качеством 
тщательной обработки поверхностей своих изделий. Каждая 
поверхность обрабатывается с особой тщательностью, благодаря 
чему, компании удаётся удовлетворить все самые высокие 
требования к качеству. Каким бы не было желание наших 
заказчиков, мы готовы его исполнить: будь то выполненная 
вручную, штриховая шлифовка, полировка, или же PVD покрытия 
золотом, титаном, медью или карбоном.
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Das System Spider Swarovski Edition ist ein ganz besonderes 
Schmuckstück aus dem Individualisierungsprogramm von MWE. 
Richtig in Szene gesetzt bietet es einen einzigartigen Blickfang, 
wirkt dabei aber immer dezent und edel. Selbstverständlich lassen 
sich auf Wunsch auch alle anderen Beschläge mit Kristallen der 
renommierten Luxusgütermarke Swarowski bestücken.

System Spider Swarovski Edition  

The MWE hardware individualization even includes assembly of famous 
Swarovski crystals on all types of the door hardware. It’s a unique eye-
catcher, but it looks restrained and noble at the same time. Of course, 
several hardware models can be manufactured with the crystals of the 
famous deluxe label Swarovski on request.

Hablando del sistema Spider Swarovski, se trata de una joya muy par-
ticular del programa individualizado de MWE. Puesto en escena ofrece 
un atractívo para el ojo, pero al mismo momento resulta decente y 
noble. Naturalmente se dejan terminar también los demás herrajes con 
las piedras de dicha marca de lujo Swarovski.

Модель Spider Swarovski - это особая жемчужина в программе 
индивидуализации фурнитуры MWE. Красиво оформленные 
элементы этой модели привлекают взгляд, но в то же время 
выглядят сдержанно и благородно. Украшение других моделей 
дверной фурнитуры кристаллами известной марки Swarovski также 
возможны в соответствии с пожеланиями заказчиков.
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Im Bereich der Türgrifftechnik bietet Ihnen die MWE Edelstahlmanufaktur eine breite Produktpalette in allen erdenklichen Formen und 
Materialkombinationen. Selbst die Fertigung von Sondergriffen nach Kundenwünschen ist - dank der hauseigenen und kompetenten 
Sonderkonstruktion – für MWE eine leicht umsetzbare Aufgabe. Mit Türgriffen von MWE setzen Sie klare, gestalterische Akzente.  Her-
ausragende Funktionalität und perfekte Verarbeitung halten, was das außergewöhnliche Design verspricht.

Türgriffe Door Handles

MWE Edelstahlmanufaktur offers a wide range of all forms and mate-
rial combinations in the door handle segment. Even the production of 
customised handles is an easy challenge for MWE thank the special 
construction department. With MWE door handles your house will set 
a clear and creative course. Outstanding functionality and perfect han-
dling keep what the extraordinary design promises.

En el sector de la técnica de las manijas, la manufactura de acero inoxi-
dable MWE ofrece un conjunto de productos muy amplio en todas las 
combinaciones pensables de formas y materiales. También   la fabri-
cación de manijas especiales según el deseo del cliente - gracias al 
departamento de construcción especial de la casa - es un ejercicio fácil 
de poner en realidad para MWE. Con las manijas de MWE se pone 
un acento muy claro de diseño. Funcionalidad y perfecta  terminación 
cumplen con el compromiso del diseño especial.

Компания MWE Edelstahlmanufaktur предлагает в сегменте ручек 
широкий набор любых форм и комбинаций с другими материалами. 
Даже изготовление специальных ручек по пожеланиям заказчиков 
стало для MWE легкой задачей, благодаря отделу, занимающемуся 
специальными конструкциями. Ручки компании MWE имеют 
броский, незабываемый дизайн. Отличная функциональность 
и высококачественная обработка подчёркивают их необычный 
дизайн.
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 Door Handle Overview Systemtürgriffe

Türgriff Spider Türgriff Unix für System Twin

Griffmuschel Terra Akzent

Türgriff Nano Slyder Türgriff Akzent R

Türgriff Klassik, Midway, Supra,
MiniMax, Terra und Terra H

Türgriff Terra M und Terra M XL

Türgriff Purist

Türgriff Vario und VisioTürgriff Azure, Door Handle Azure

Griffmuschel GM.6600.HTürgriff Rondo

Türgriff Duplex
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Bodenverschließbare Stilettgriffe
Floor Locking Stiletto Handles  

TG.1150.PZ TG.1150.S TG.1150 TG.1150.S/AKTG.1150.PZ/WC

No stretching, no bending down - just comfortable locking in reachable 
height! All stiletto handles with floor locking, with top & bottom locker 
mechanism (TG.1150.PZ/XL) are characterised by its perfect functional-
ity and high longevity.

Sin estirarse, ni agacharse, hablamos de una forma de cerrar fácil a 
la altura de la manija! Se trata de un modelo de estilete con una muy 
larga vida y de funcionalidad perfecta con una cerradura colocada en el 
suelo o con un mecanismo de cierre tanto por arriba como por abajo. 
(TG.1150.PZ/XL)

Благодаря комфортабельной высоте хвата, Вам не надо ни тянуться, 
ни гнуться! Все модели ручек-стилетов с напольными затворами, а 
также с потолочным и напольным затворным механизмом (TG.1150.
PZ/XL), отличаются своей идеальной функциональностью и 
долговечностью.
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Weder Strecken noch Bücken – einfaches Verschließen in Griff-
höhe! Perfekte Funktion und höchste Langlebigkeit zeichnen alle 
Stilettgriffmodelle mit bodenverschließbarem oder nach unten 
und oben (TG.1150.PZ/XL) verriegelndem Mechanismus aus.

Stilettgriff mit Profilzylinder 
Stiletto Handle with Profile Cylinder   
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Die Drückergarnitur Akzent verbindet konsequent das unverwechselbare Cutting-Edge-Design mit höchster Verarbeitungsqualität. Die 
sanften Ecken und Kanten des Türdrückers bieten eine komfortable Haptik, die innen liegende Technik des Türdrückers wurde über 
Jahre entwickelt und perfektioniert. Natürlich hält MWE auch das dazu passende Türband Akzent für Sie bereit. Dieses gibt es für die 
Montage an Zargen genauso wie für die Glasmontage.

Drückergarnitur Akzent
Door opener set Akzent

The door opener set Akzent connects the distinctive Cutting-Edge-Design 
with the highest manufacturing quality. Gentle edges feel good on the 
surface, the inner mechanism has been developed and made perfect. 
Of course, compatible door hinges for glass and door frames mounting 
are available as well.

El herraje Akzent une con consequencia  el inconfundible Cutting-Edge-
Design con su calidad muy alta de terminación. Los rincones suaves 
y los cantos ofrecen una háptica comfortable. La técnica de la manija 
de la puerta se ha evolucionado y perfeccionado durante años. Por su 
puesto, MWE le ofrece la bisagra del mismo sistema Akzent también. 
Esta bisagra existe para el montaje al cerco tanto como a vidrio.

Уникальный набор Akzent из нержавеющей стали, состоящий 
из нажимной ручки и дверных петлей, совмещает в себе 
незабываемый дизайн Cutting Edge с высоким качеством 
обработки. Округлённые края и кромки ручки удобно ложаться в 
руку и приятны на ощупь. Внутренний механизм нажимной ручки 
развивался и усовершенствовался за годы своего существования. 
Даже горизонтальную позицию ручки можно отрегулировать в уже 
смонтированном состоянии. Подходящие дверные петли серии 
Akzent можно монтировать как к дверной раме, так и к стеклу.
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Drehtürsystem Akzent DT.8560.AK
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Der Einsatz von Drehtüren mit individuellem Akzent gewinnt in 
der modernen Architektur immer mehr an Bedeutung. Mit dem 
Drehtürbeschlag Akzent von MWE setzen Sie klare gestalterische 
Zeichen. Herausragende Funktionalität und perfekte Verarbei-
tung halten, was das außergewöhnliche Design verspricht. 

Drehtürsystem Akzent Pivoting Door Akzent

Pivoting doors with an individual touch become more and more en vogue 
in contemporary interior design. MWE´s Akzent series were proven to be 
a highlight in any setting. The striking design is perfectly matched by 
outstanding functionality and unparalleled quality of craftsmanship. 

El uso de puertas de girar con un acento individual está cada vez reci-
biendo una importancia más alta en la architectura moderna. Con el 
herraje de la puerta jiratoria Akzent, se pone acentos de diseño muy 
claros. La funcionalidad estacada como una perfecta elaboración dan el 
resultado de este diseño extraordinario.

Применение маятниковых дверей с индивидуальной нотой 
становится всё важнее в современной архитектуре. Используя 
модель маятниковых дверей Akzent, Вы чётко подчеркнёте свой 
стиль. В этой фурнитуре соединены безупречная функциональность 
и отличная обработка с необыкновенным дизайном.
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 DT.8560.AK Drehtürsystem Akzent Kurzstange
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Drehtürsystem Akzent Kurzstange DT.8560.AK
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Das Kurzstangenset ergänzt das stilistisch sehr prägnante 
Akzent-Programm durch eine weitere überzeugende Varian-
te, die Planung und Montage erheblich vereinfacht. Die untere 
Anbindung der Kurzstange erfolgt über den Bodentürschließer, 
während die obere Kurzstange an Oberlichter, Glasseitenteile 
oder – wie in unserem Beispiel – an einem Mauersturz befestigt 
werden kann.

Drehtürsystem Akzent Kurzstange Short Rod Set Akzent
The short rod version represents the due extension of the distinctive 
Akzent line to make planning and installing substantially easier. The 
bottom rod is mounted to the floor lock, the top rod can be applied to 
horizontal and vertical glass panels, or – as shown here – to a wall lintel.  

El sistema de barra corta completa el estilo conciso e estilístico del pro-
grama Akzent con otra variante persuasiva. La planificación y el mon-
taje son mucho más simplificados. La conexión de la barra por debajo 
está efectuado con el cierre automático del suelo, mientras la barra 
corta de arriba está conectada a la lumbre, laterales de cristal - o como 
en el ejemplo nuestro - se puede fijar al derrumbamiento de la pared.

Набор с короткими стержнями пополняет стилистически 
выразительную серию дверей Akzent ещё одной подкупающей 
новинкой, значительно упрощающей планировку и монтаж. 
Нижнее крепление короткого стержня осуществляется с помощью 
доводчика, в то время, как верхний стержень можно прикрепить к 
световому окну, боковой части стекла или к цоколю - как показано 
в этом примере.
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Drehtürsystem Aura  Pivoting Door Aura

Die Drehtürbeschläge von MWE überzeugen vor allem durch ihre außergewöhnliche Montagefreundlichkeit. Vormontierte Bodentür-
schließer und Deckenbefestigungen erlauben eine unkomplizierte und variable Türmontage. Besonders interessant ist ohne Zweifel 
das System Aura. Es eröffnet vielfältige und anspruchsvolle Gestaltungen von Durchgangssituationen, da es als ein- oder zweiflügelige 
Anlage sowohl in Maueröffnungen als auch in Verbindung mit Glaskonstruktionen eingesetzt werden kann.

RUSMWE’s pivoting door hardware is very easy to install. The floor locks and 
the ceiling fasteners are pre-assembled to allow for a quick and flexible 
mounting. Without doubt Aura is the most interesting system as it offers 
manifold options for ambitious planning. Aura is designed for one- or 
two-winged doors applicable to either walls or glass panels.

Las puertas de girar de MWE convencen sobre todo por su fácil insta-
lación y montaje. Las cerraduras del suelo premontadas tanto como 
las fijaciones al techo permiten un montaje sin problemas y complica-
ciones.
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Фурнитура для маятниковых дверей MWE отличается особенно 
удобным монтажём. Предварительно смонтированные доводчик 
и потолчный держатель позволяют очень просто встроить дверь. 
Особенно интересная система - это модель Aura. Она открывает 
многочисленные возможности оформить дверные проходы, 
например в виде двустворчатой конструкции как в проёмах, так и в 
сочетании со стеклянными конструкциями.
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Vertriebsmittel
Sales Tools

Interieurkatalog | Interior CatalogueMusterkoffer | Sample Case Türgriffkatalog | Door Handle Catalogue

Referenzkatalog | Reference Catalogue

Händlerkatalog | Distributor Catalogue

Schutzgebühr | Nominal Charge 14,90 €

Leiternkatalog | Ladder CatalogueHandständer | System Presenter Duschkatalog | Shower CatalogueSystempräsenter | Presentation Board Schiebetürenkatalog | Sliding Door CatalogueMastershop | Mastershop

   

www.mwe.de

Stainless Steel
Premium Systems

Quality Built on Passion

www.mwe.de
www.mwe.de

Quality Built on Passion

RUS

Support of partners and customers by means of high quality catalogues 
and promotional material is a significant criterion for MWE’s success-
ful marketing strategy. There is a plenty of samples and presentation 
cupboards available beside the multiple printed and graphical materials. 

Bestückung Mastershop frei planbar
Mastershop’s equipment is individually variable 

Musterschatulle | Presentation Casket Musterschrank Tower P3 | Sample Cabinet

Bestückung Musterschrank frei planbar
Sample Cabinet’s equipment is individually
variable

MWE está apoyando la venta de sus clientes con sus medios imprimi-
dos tanto como con sus modulos de presentación, lo cual es uno de 
los factores de éxito en el marketing. Aparte de los extensos medios de 
imprenta y la facilitación  de fotos, MWE apoya sus clientes también con 
modulos de presentación, según deseo.

Поддержка партнёров с помощью высококачественных каталогов и 
рекламного материала - важный фактор для успеха маркетинговой 
стратегии, проводимой компанией MWE. Помимо многочисленной 
печатной рекламы и предоставления фотоматериала, MWE 
предлагает своим партнёрам также образцовую фурнитуру и 
презентеры.
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Mit MWE gewinnen Sie einen kompetenten und zuverlässigen Partner an Ihrer Seite! Wir bieten Unterstützung durch unsere qualita-
tiv hochwertigen Kataloge, unser Promotion-Material sowie unser fachkundiges Personal an. Auf Wunsch statten wir unsere Partner 
auch mit allen erdenklichen Musteranlagen und/oder Präsentern aus. Ihnen bei Ihrem Erfolg unterstützend zur Seite zur stehen ist ein 
wesentlicher Erfolgsfaktor des MWE Marketings, dem wir schon jahrelang treu sind. Wenn Sie Informationen zur Gestaltung Ihrer Aus-
stellungsfläche oder allgemein zur Verkaufsförderung wünschen, rufen Sie uns einfach unter 02582-9960-0 an oder senden eine E-Mail 
an info@mwe.de. 
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100% - Made in Germany

Edler Stahl und feine Handwerkskunst
Bei MWE geben hoch spezialisierte Handwerker jedem maschinell vorgefertigtem Stück von Hand den letzten Schliff. Es ist die aufwän-
dige und detailverliebte Behandlung der Oberflächen, die aus jedem MWE-Produkt einen Solitär macht. Auf der Grundlage kreativer 
Ideen und praxisorientierter Weiterentwicklungen leisten Präzisionsmaschinen und innovative CNC-Technologien die Vorarbeit, aber 
erst durch die Kunst des erfahrenen Handwerkers erhält der edle Stahl schließlich seinen unverwechselbaren Ausdruck und wird vom 
funktionalen Element zum ästhetischen Highlight.

Precious steel and outstanding workmanship 
At MWE, the skilled hands of highly specialised artisans give every 
piece of stainless steel hardware the finishing touch. This manual, most 
elaborate surface treatment makes every MWE product a solitaire.
Based on the creative ideas of our engineering department, state-of-
the art machinery and the most innovative CNC-technology are used 
for the ground work. But it is only under the hands of our carefully 
selected craftsmen that the stainless steel attains its exclusive aura and 	
accomplishes its transformation from functional element to architectural 
highlight.

Нержавеющая сталь и тонкая ручная работа
В компании MWE Edelstahlmanufaktur мастера высокой квалифи-
кации вручную выполняют чистовую шлифовку каждого изделия, 
предварительно изготовленного машинным способом. Это трудо-
ёмкая и кропотливая обработка поверхностей, в результате которой 
из каждого изделия MWE возникает шедевр. Прецизионные станки 
и передовые технологии компьютерного числового программного 
управления обеспечивают предварительную подготовку изделий, 
основанную на креативных идеях и практической модернизации, 
но только искусство опытных мастеров придаёт стали её неповто-
римую выразительность и превращает сталь из функционального 
элемента в эстетическое произведение.Acero de gran calidad y fino trabajo a mano

Las habilidades manuales de artesanos especializados le dan a cada 
pieza de acero inoxidable de MWE el acabado perfecto. Este trabajo 
manual que se da sobre la superficie logra que cada producto de MWE 
sea único. Nuestro trabajo se basa en   las ideas de nuestro departa-
mento de ingeniería,  las maquinarias de último modelo y la tecnología 
CNC más innovadora. Pero es sólo bajo las manos de cuidadosos y 
selectos artesanos que el acero inoxidable alcanza su exclusive aura y 
su completa transformación, desde un elemento fundamental a un pro-
ducto arquitectónico de gran valor. En MWE somos capaces de realizar 
hasta la más extraordianaria demanda de nuestros  clientes – nosotros 
ofrecemos  un trabajo de tallado y pulido manual de la superficie , como 
también un trabajo de alta calidad en cortado de oro, titanio, cobre y 
carbón. 
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